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Una colección de divulgación con textos 
muy precisos y magníficas ilustraciones.

A non-fiction series with scientifically 
accurate texts and splendid life-like 
illustrations.

Los perros

Fernando Bort - Carlos Velázquez

Insectos

Fernando Bort - Carlos Velázquez

Un título sobre el perro, 
en el que figuran más de 20 razas.

Un primer libro sobre la familia de los 
insectos, con magníficas ilustraciones 
realistas.

Dogs

Insects 

A book about dogs that describes  
over 20 breeds.

A first book about the kingdom of insects, 
with splendid life-like illustrations.

Los primates

Fernando Bort - Carlos Velázquez

Tortugas y cocodrilos 

Fernando Bort - Carlos Velázquez

Un título sobre todas las familias  
de primates.

Un primer libro sobre las tortugas y los 
cocodrilos, con magníficas ilustraciones 
realistas.

Apes

Turtles and Crocodiles

A book about apes portraying  
all the ape families.

A first book about different kinds of 
turtles and crocodiles, with splendid life-
like illustrations.

Lagartos y serpientes

Fernando Bort - Carlos Velázquez

Un título sobre los diversos tipos 
de lagartos y serpientes.

Lizards and Snakes

A book about all kind of lizards  
and snakes.
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Infantil 3-5 años Ages 3-5

La bruja Ambarina
Ana María Romero Yebra - Anne Decis

El pirata Pepe y la tortuga
Ana María Romero Yebra - Mikel Valverde

Las orejas traviesas
Elvira Menéndez - Erica Salcedo

El gato con botas
Carlos Reviejo - Felipe Pérez-Enciso

Marquitos, vampiro
Nicolás Casariego

Un cuento para prelectores y primeros lectores 
narrado en sencillos versos sobre una bruja 
moderna, agradable y cariñosa que vive con su gato. 
Un cuento en rima para primeros lectores.

Una mañana Osito, se despierta sin sus orejas:  
¡se han escapado! Pero su madre cree que es  
una broma y Osito debe solucionar él solo el problema.  
Un divertido cuento para niños que aún no saben leer.

Amberine's Witch

Pepe the Pirate and the turtle 

Naughty Ears

Puss in Boots Marquitos, the Vampire

A story for pre-readers and first readers, related 
in easy verses about a modern, nice and lovely 
witch who lives with her cat. A rhymed poetry 
tale for first readers.

One morning, Teddy Bear wakes up and realizes he has 
no ears: they have run away! But his mother thinks he is 
joking, so Teddy Bear has to solve the problem on his own. 
A fun tale for children who have yet to learn how to read.

Caperucita roja
Helen Rowe

Red Riding Hood
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Lúa y los colores

Con este libro, el niño aprenderá 
los colores y los números del 1 al 5.

Para niños a partir de 3 años.

Lua and the Colours

A book aimed at teaching children  
the main colours and the numbers  
from 1 to 5. 

For readers aged 3+.

Aprendo con Oto

Un libro de primeros aprendizajes:  
el abecedario, los números del 1 al 10, 
las frutas y verduras, los contrarios...

Para niños a partir de 4 años.

Oto’s First Learning Experiences

A book about the first important  
things that everybody has to learn:  
the alphabet, the numbers from 1 to 10, 
the names of fruits and vegetables,  
the main pairs of opposite concepts…

For readers aged 4+.

ABC de animales de Bimba

Un divertido abecedario con los nombres 
de más de 70 animales. 

Para niños a partir de 5 años.

Bimba’s Animal Alphabet

A funny alphabet book containing  
the names of more than 70 animals. 

For readers aged 5+.

Todo∫ 
lo∫ li

bro∫  

tienen imágen
e∫ 

reali
zada

∫  

en plastil
ina. All the book∫  

are illustrated  
with modeling  
clay figure∫.
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Lúa's Opposites

Un sencillo libro a partir de 3 años 
para que el niño aprenda vocabulario 
en inglés sobre el concepto 
de los contrarios.

Lúa's Opposites

A simple book for readers aged 3+ 
about a dog called Lúa that helps 
children learn English words  
for opposites.

Oto's First Words

Un primer imaginario en inglés 
protagonizado por el perro Oto, 
con más de 100 palabras e imágenes 
de la casa, la ropa, los juguetes, 
la comida, los animales...

Para niños a partir de 4 años.

Oto's First Words

A first book in English with a dog named 
Oto as the main character. The book 
contains more than 100 words and 
pictures related to the house, clothes, 
toys, food, animals... For children 4+.

Bimba's ABC

Un abecedario en inglés protagonizado 
por la perrita Bimba, para niños a partir 
de 5 años. Contiene más de 70 imágenes 
y palabras en inglés.

Bimba's ABC

An ABC book in English with a little dog 
called Bimba as the main character. 
For children 5+. It contains more than 
70 words and pictures in English.

¡Para aprender inglé∫!

Learn English with Guau!

Infantil 3-5 años Ages 3-5
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Infantil 3-5 años Ages 3-5

Monográficos ilustrados sobre diversos 
temas, que contienen 30 dobles páginas, 
cada una con un poema.

Illustred books about different subjects, 
spanning 30 double-page spreads,  
each of which features a poem.

Versos del tiempo
Javier Ruiz Taboada - Emilio Urberuaga

Wheather Poems

Versos de niños del mundo
Carlos Reviejo - Javier Andrada

Versos de deportes 
Javier Ruiz Taboada - Mikel Valverde

Versos de la Tierra
Javier Ruiz Taboada - Miren Asiaín

Un libro para primeros lectores con 30 divertidos 
poemas sobre diferentes deportes, en el que a cada 
poema se le dedica una doble página ilustrada.

Un libro para primeros lectores con 30 poemas sobre 
diferentes niños de todo el planeta. A cada poema 
se le dedica una doble página ilustrada.

A book for first readers with 30 poems of children 
from all over the world. A is devoted 
to each poem double-page illustrated.

A book for first readers with 30 poems that helps children 
to find out about time measures, days, months and seasons, 
and to get familiar with poetry.

Un libro ilustrado que contiene 30 poemas para que el niño 
descubra las medidas temporales, días, meses y estaciones, 
y se familiarice con la poesía.

Un libro para primeros lectores con 30 dobles páginas ilustradas 
que contienen poemas sobre volcanes, montañas, ríos y otros 
accidentes geográficos. Una primera introducción geográfica 
y a la poesía.

Sport Poems Earth Poems
A book for early readers with 30 fun poems 
about different sports,  
each presented on a double-page illustrated.

A book for early readers with 30 double-pages featuring 
illustrations and poems about volcanos, mountains, 
rivers and other geographical features. 
A first introduction to geography and to poetry.

Children of the World Poems
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Colour Poems

Versos de colores
Carlos Reviejo - Xavier Salomó

Poems of the Sea 

Versos del mar
Carlos Reviejo - Javier Ruiz Taboada - Paz Rodero

A book for first readers with 30 poems about colours, 
devoting a double a double-page illustrated  
to each poem.

A book for first readers with 30 poems about the sea, 
devoting a double-page illustrated to each poem.

Un libro para primeros lectores con 30 poemas sobre  
los colores en el que a cada poema se le dedica una  
doble página ilustrada.

Un libro para primeros lectores con 30 poemas sobre  
el mar, en el que a cada poema se le dedica una  
doble página ilustrada.

Con este libro ilustrado, el niño descubrirá  
el mundo de los cuentos y se familiarizará con la poesía.

Un libro para primeros lectores con 30 poemas sobre la vida 
en el bosque, en el que a cada poema se le dedica una doble 
página ilustrada.

With this book children will discover a world of tales 
while they get familiar with poetry. 

A book for first readers counting with 30 poems about life in 
the forest, devoting a double-page illustrated to each poem.

Infantil 3-5 años Ages 3-5

Versos del bosque
Carlos Reviejo - Jesús Gabán

Poems of the Forest

Versos de cuento
Carmen Gil - Gusti

Fairy Tales Poems



No hay nada mejor que tener buenos amigos.

Mucho mejor que vivir en una casa inmensa con piscina y sala de juegos, 
que tener un coche que corra que se las pele y que desayunar en Nueva York, 
merendar en París y cenar en Tokio.

¿Estás de acuerdo?

There is nothing better than having good friends. 

Much better than living in an enormous house, counting with a swimming pool and 
a playroom, better tan having a car that runs against the clock, or even better than 
having breakfast in New York, afternoon tea in Paris and dinner in Tokyo. 

Do you agree??

Buenos amigos
Daniel Nesquens

Good Friends

Como todas las noches, Nico y Fernando 
juegan dentro de la bañera. Salpicar es muy 
divertido, pero la bañera resbala. Y si uno  
se emociona demasiado... ¡ZAS! Nico se cae, 
y se da un porrazo tan grande en la nariz  
¡que esta se le desprende! Y por si fuera poco, 
se cuela por el desagüe...

Pero Nico no se desanima y decide buscar 
un repuesto. Así irá probando distintos tipos 
de narices: la nariz grifo, la nariz trompa, la 
nariz de otro color... Todas tienen sus ventajas 
y sus desventajas, pero ninguna mola tanto 
como la suya. ¿Lograrán Nico y su hermano 
conseguir la nariz perfecta?. 

Almost every night Nico and Fernando play 
in the bathtube. Splashing is fun, but the bath  
is very slippery! And when one gets too excited... 
crash! Nico trips over, receiving such a tremendous 
blow in the nose that it falls off! To make matters 
worse his nose slips through the plug hole...

But Nico never gets discouraged, so he decides to 
look for a replacement. Thus, he starts testing all 
sorts of noses he finds around: the nose-tap, the 
nose-trunk, a different coloured nose... they all have 
their pros and cons, but none of them are as cool  
as his own. Will Nico and his brother succeed at 
finding the perfect nose?

¡Narices!
Ana Rábano - Maxi Luchini

Noses!

En la casa de al lado vive un fantasma.  
De verdad, tenéis que creerme, ¡no miento! 
Por las noches lo veo moverse. Es una luz 
tenue y temblorosa que flota en medio  
de la oscuridad. Y, encima, Lucas me ha 
retado a comprobarlo… ¿Y ahora qué 
hago? ¡No puedo quedar con un cobarde!

The Ghost Next Door
A ghost lives next door. Seriously! You have to 
believe me, I am not lying! At night  
I see it moving, a trembling, glimmering light 
floating in the midst of darkness.  
And on top of that, Lucas has challenged me 
to prove it! What should I do now?  
I cannot look like a coward in front of him! 

El fantasma de la casa de al lado
Iñaki R. Díaz - Patricia Metola
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Y de regalo… ¡superpoderes! 

Elena Moreno - Lucía Serrano

Leer el pensamiento, superpolicía, 
superconstructor de torres y edificios, 
capaz de hacer desaparecer los miedos, 
mejor contador de historias... Lucas 
está a punto de recibir el mejor regalo 
del mundo: superpoderes. Para ello 
no ha tenido que nacer en un planeta 
extraño, sufrir un accidente nuclear  
o la picadura de una araña radiactiva, 
como le ocurre a otros superhéroes.  
No, Lucas está a punto de convertirse 
en... hermano mayor.

Superpowers for a Present!

Reading other people’s minds, being  
a supercop, becoming a superbuilder  
of towers and apartment blocks, being 
able to dissolve any fear, telling  
the most exciting stories in the world… 
Lucas is just about to receive the best 
of presents: superpowers. But in order 
to achieve it, he does not need  
to be born in a strange planet, suffer 
a nuclear catastrophe or be bitten 
by a radioactive spider, like other 
superheroes. No, no: Lucas only needs 
to get… a younger sibling.

El turbante rojo 

Montserrat del Amo - Sandra de la Prada

El príncipe Kuru de la India está harto: 
¿de qué le sirve ser príncipe si no 
puede ir a ver los tigres y los elefantes 
y tampoco puede salir a la calle a jugar 
con el barro? Se acabó, decidido, se 
va a hacer pasar por un niño más de 
la calle. Después de todo, ¿qué peligro 
puede haber? Y tú, ¿por quién te 
cambiarías para vivir una aventura? 

A lo mejor hay alguien que se cambiaría 
por ti…

The Red Turban

Prince Kuru, from India, is fed up: what 
good is being a prince if he cannot go  
to see the tigers and the elephants,  
and he is not allowed to play with mud 
in the street? He has had more than 
enough; and so, he decides to dress 
himself like a street child. After all,  
what could possibly go wrong?

What about you? With whom would you 
like to swap your life?

And have you ever thought that there 
might be people in the world who would 
be willing to swap their life for yours…?

Cinco ovejitas y Azul 

Andrés Guerero

Dos divertidas historias del autor  
e ilustrador Andrés Guerrero donde  
el rebaño es el protagonista.

El cuento Cinco ovejitas fue  
Premio CCEI de Ilustración en 2009.

Five Little Sheep  
and Blue, the Black Sheep

Blue, the Black Sheep and Five Little 
Sheep: two funny flock stories by  
the writer and illustrator Andrés Guerrero.

Five Little Sheep received the 2009 
CCEI Illustration Award.
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6-8 años · narrativa Ages 6-8 · fiction

La Pandilla de la Ardilla es una colección 
que tiene como protagonistas  
a un grupo de niños con diferentes tipos 
de inteligencia. Los niños se reúnen 
alrededor de la ardilla Rasi y su chistera 
para contar historias.

The Squirrel Gang is a series  
about a group of children, each  
of which represents a different  
type of intelligence, who gather  
around the squirrel Rasi and her hat.

Rasi busca casa 
Begoña Oro Pradera 

Nora, Aitor, Irene y la ardilla Rasi forman 
una pandilla que vive muchas aventuras. 
Esta vez, Rasi, la mascota de la pandilla 
de la ardilla, ha decidido que quiere volar. 
Intenta de todo para lograrlo, pero...  
¿lo conseguirá?

Diviértete con la séptima aventura de la 
pandilla de la ardilla, llena de emoción  
y aventuras.

Rasi’s House Hunting

Nora, Aitor and Irene form a gang that run 
many amazing adventures. Rasi, the gang’s 
pet, finds out a snail with no shell on it. 
Rasi wants to help him to find  
a new house. Rasi is full of good ideas; 
however, the snail doesn’t like any of them 
at all…. 

Rasi quiere volar
Begoña Oro Pradera

Rasi Wants to Fly
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¡Socorro, una alcantarilla!
Begoña Oro Pradera

Help, a Gutter! 

El descubrimiento de Rasi
Begoña Oro Pradera

Nora, Aitor, Irene y la ardilla Rasi forman 
una pandilla que vive muchas aventuras. 
Esta vez, Rasi, la mascota de la pandilla 
de la ardilla, ha decidido que quiere 
volar. Intenta de todo para lograrlo, 
pero... ¿lo conseguirá?

Diviértete con la séptima aventura de la 
pandilla de la ardilla, llena de emoción  
y aventuras.

Rasi, la mascota de la pandilla de la 
ardilla, ha descubierto un huevo entre 
las ramas de un árbol. Lo cuida hasta 
que nace su criatura, una tortuga a la 
que llaman Golden. Pero ¿cómo ha ido 
a parar un huevo de tortuga a la copa 
de un árbol? Rasi resolverá el misterio 
y se encariñará tanto de Golden que no 
querrá separarse de ella... Sus amigos 
la ayudarán a entender que la tortuga 
tiene que estar con su familia.

La pandilla de la ardilla está jugando al 
fútbol en el patio del colegio cuando el 
balón se escapa fuera de la valla. Rasi, 
que es muy habilidosa, corre  
a recuperarla, pero, de pronto, ¡cae 
dentro de una alcantarilla y se queda 
ahí atascada! 

Nora, Aitor, Irene and the squirrel Rasi 
make up a gang that experience a lot of 
adventures. This time Rasi, the Squirrel 
Gang's mascot, has decided that she wants 
to fly and tries anything to achieve it but...  
Will she be successfull?

Have a good time with the seventh 
adventure of the Squirrel Gang, brimming 
with excitement and adventures.

Rasi, the squirrel in the Squirrel Gang, 
has discovered an egg among the 
branches of a tree. She takes care of it 
until it hatches, revealing… a tortoise, 
which Rasi names Golden. But how did 
a tortoise egg end on a tree top? Rasi 
is determined to solve the mystery; but 
in the meantime, she grows so attached 
to Golden that she refuses to part with 
her… In the end, her friends will make 
her understand that each creature has 
to be with its family.

This time, the Squirrel Gang are playing 
football in the playground when the 
ball flies over the fence… Rasi, always 
helpful, runs to get it, but it has fallen  
in a gutter! How are they going  
to rescue it?

Rasi's Discovery



Rasi´s PackPack de Rasi

Begoña Oro Pradera

6-8 años · narrativa Ages 6-8 · fiction
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How to Confort a Squirrel?

El misterio del timbre
Begoña Oro Pradera 

Como consolar a una ardilla
Begoña Oro Pradera 

La despensa mágicaa
Begoña Oro Pradera 

The Mysterious Bell

The Magical Pantry
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En el colegio de la pandilla de la ardilla hay 
un timbre que suena solo. Y lo hace cada 
dos por tres, anunciando el final de las 
clases varias veces al día. 

¡Menudos líos se montan! Pero ¿quién  
lo estará tocando? ¿Será un fantasma,  
un bromista, un alumno travieso...?

There is a bell in the Squirrel Gang’s 
school that rings with nobody pressing it. 
And it does so once and again, marking 
the end of the lessons several times  
a day. What a mess! But who is ringing 
that bell? A ghost, a pranker, a naughty 
student...? 

Rasi está muy preocupada porque cree 
que es la única ardilla que existe en la 
Tierra. ¿Estará a punto de extinguirse? 
Los niños de la pandilla, conscientes de 
que algo inquieta a su amiga, intentarán 
que la ardilla vuelva a ser feliz.

Rasi, la mascota de la pandilla de la 
ardilla, ha perdido una avellana. La dejó 
escondida en el patio del colegio,  
pero por más que escarba aquí y allá,  
no la encuentra.

Sus amigos la ayudarán en su búsqueda 
hasta que resuelvan el gran misterio.

Incluye dos títulos de la pandilla de la 
ardilla: La despensa mágica y ¿Quién 
dijo miedo?, y además, un muñeco de 
Rasi, la mascota que acompaña a la 
pandilla en todas sus aventuras.

Rasi the squirrel is very sad. She thinks 
is the only squirrel in the planet, the rest 
of her species are extinct.  
Since she doesn't speak, her friends 
think she is very sad. So they start 
trying different things to see how to 
comfort and cheer her.

Rasi, the gang’s pet, has lost a hazelnut. 
She knows that she left it hidden in the 
playground; but much as she digs here 
and there, she just cannot find it.  
Her friends will have to help her if they 
want to solve this great mystery...

The pack includes two Squirrell Gang 
titles: The Magical Pantry and Who is 
Afraid?, as well as a plush toy of Rasi, 
the pet who follows the gang in all  
of their adventures.



Pupi es un extraterrestre muy simpático 
que vive un montón de aventuras junto  
a sus amigos terrícolas.

Los padres de Pinchón están muy 
tristes: su hijo está siempre solo, 
enfadado, y tiene la casa hecha un 
desastre. A Pupi y sus amigos se les 
ocurre que tal vez, si se echara una 
novia, se pondría de mejor humor.  
Y ellos son capaces de llevar a cabo 
las ideas más descabelladas para 
conseguirle esa novia…

Pupi is a nice alien that runs lots of 
adventures with his terrestrial friends. 
Pinchon’s parents are very sad: their son  
is always alone, angry and his house is  
a complete mess. Pupi and his friends 
fancy with the idea that, maybe, with a 
girlfriend, he will be on a better mood.  
They are capable of accomplishing  
the most ridiculous ideas to find  
that girlfriend…

Pupi, Pompita  
y la novia de Pinchón 
María Menéndez-Ponte

Pupi, Pompita and Pinchon’s 
Girlfriend.

Pupi and Pompita in the Drach 
Caves

Pupi, Pompita and the Brave 
mermaid

Pupi y Pompita  
en las cuevas del Drach
María Menéndez-Ponte

Pupi, Pompita  
y la sirena valiente 
María Menéndez-Ponte
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Pupi, Pompita, Coque y Nachete están 
pasando unos días en la playa. Un día, 
aparece una ballena varada y deciden 
adentrarse en el mar para averiguar  
por qué ha ocurrido esto. 

Mientras reman en la barca de Coque, 
los sorprende una fabulosa tempestad. 
¿Lograrán salvarse? ¿Y quiénes son 
esas mujeres de cabello largo y cola de 
pez que lo observan todo desde una isla 
cercana?

Pupi está ilusionadísimo. Se va de 
vacaciones con sus amigos a Mallorca. 
Allí, en las cuevas del Drach, va a 
descubrir un secreto inesperado: el 
mismísimo origen de su archienemigo, 
el mago Pinchón. 

Por fin, Pupi va a descubrir cuál es el 
origen de su enemigo, el mago Pinchón.

Pupi, Pompita, Coque and Nachete are 
spending some days of the beach. One day, 
a stranded whale appears on the beach, 
and they decide to go deep into the sea to 
find out what could possibly have happened. 
As they are rowing in Coque's small boat, 
they are caught in a fabulous storm.  
Will they manage to survive? And who are 
those women with long hair and fish tails 
observing everything from a nearby island?

Pupi is so excited!  
He is going on holidays 
to Mallorca with his 
friends. There, in the 
famous Drach Caves, he 
will find an unexpected 
secret: the very origin 
of wizard Pinchón, his 
archenemy. Once again, 
Pupi will solve a mystery!



¿Qué se puede hacer una tarde  
de verano, en la playa, si llueve? Jugar  
al parchís, a las adivinanzas, dormir...  
En resumen: aburrirse. Claro que  
si de pronto aparecen dos extrañas  
luces en el horizonte, la cosa cambia.  
Es el momento de salir a la calle y vivir 
una aventura. Aunque llueva.

It Is Raining

What can you do on a summer 
afternoon if it is raining? You can play 
ludo or make a riddle contest or take  
a nap… Boring things. But if two strange 
lights happen to appear on the horizon: 
everything changes. It is time to go out 
and live an adventure… Even if  
it is raining.

Llueve

Paloma Muiña - Kike Ibáñez

Mi tía Clío está como una regadera; 
pero ella dice que no, que es 
antropóloga y que no tiene nada  
de raro. Para mí es perfecta. Y me va  
a ayudar a hacer un trabajo del cole: 
encontrar un tesoro.

Aunt Clio and the Typewriter

There is no doubt that my aunt Clio  
is nuts (much as she denies it, saying 
that she is an anthropologist,  
and claiming that her actions make 
perfect sense). But I do not care:  
for me, she is perfect. And she is going 
to help me with a school project: finding 
a treasure.

La tía Clío y la máquina  
de escribir

Mónica Rodríguez - Lucía serrano
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Un teléfono móvil, una guerra 
interplanetaria, un juego que engancha 
demasiado, un padre que quiere 
conquistar el mundo, un portal mágico 
que no deja de cambiar de dueño, 
un cuartel general con tarta de 
zanahoria, una ciudad entera llena de 
sospechosos, un ladrón de portales que 
parece invisible... 

Enemy Blue Colour

A mobile, a war between planets, a game 
that obsesses you, (maybe too much),  
a father who wants to conquer the World, 
a magic portal that keeps changing 
hands, a carrot shape headquarter, a 
city full of suspects, a portal thief who 
seems to be invisible…

Color azul enemigo 
Patricia García-Rojo Cantón - Lucía Serrano

Un cumpleaños, un zumo que parece 
radiactivo, una tarta que no es de nata, 
un collar que no le gusta a nadie,  
unos testigos que no han visto nada,  
un ladrón que no deja pistas…

Erika, Manu, Carol y Álex son 
los detectives de la Lupa. Sí, sí, esos, 
los que se reúnen en un banco  
que huele a salchichón. ¿Y cuál es  
su siguiente caso? ¡Pues el asombroso 
robo del collar!

Thief Green Colour

A birthday, a juice with a radioactive 
appearance, a non-cream cake, 
a necklace that nobody likes,  
some witnesses who have not seen 
anything, a thief who does not leave 
a single clue...

Erika, Manu, Carol and Álex are  
the Hand Lens detectives. Yes, exactly,  
those who get together around  
the bench that smells like salami.  
So, what is their next case about?  
The astonishing robbery of the necklace!

Color verde ladrón 
Patricia García-Rojo Cantón - Lucía Serrano

Erika, Manu, Carol y Álex son los 
detectives de la Lupa. Sí, sí, esos, los que 
se reúnen en un banco que huele  
a salchichón. ¿Estás listo para investigar? 
¡Pon a punto tu ingenio! Abre los ojos en 
la oscuridad… Ningún caso se le resiste 
a la pandilla de la Lupa… ¿o sí?

Erika, Manu and Alex are the Magnifying 
Glass detectives. Yeah, the ones that 
gather in a hospital that smells like 
sausages. Are you ready to investigate? 
Keep your wits ready! Open your eyes in 
the darkness... No case withstand 
to the Magnifying Glass gang… Does it?
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Operación Caperucita
Manuel L. Alonso

Niños raros 
Raúl Vacas - Tomás Hijo

Detectives en chanclas
Paloma Muiña - Clara Soriano

El Club de los Raros 
Jordi Sierra i Fabra - Tomás hijo

Little Red Ridinghood 
Operation

Weird kids

Flip-Flop Detectives

The Odd Children Club

¿Qué tienen que ver un gato, una niña 
disfrazada de Caperucita y una casa 
abandonada?

Si a esto le unimos una familia que busca 
desesperada a su hija perdida y un niño 
que lo que más desea en el mundo es un 
perro, tenemos Operación Caperucita.

Una historia de animales, pero que 
también habla de cuentos, y además  
da un poco de miedo.

Este libro contiene la mayor concentración 
de niños raros por página. Jugando con las 
palabras, el autor nos los presenta 
uno a uno, con todas sus peculiaridades, 
y lo hace de una manera muy poética,  
que combina a la perfección el texto con 
las Ilustraciones.

Cata acaba de llegar a una casa nueva, 
con vecinos nuevos, amigos nuevos y 
piscina. Todavía no sabe si le va a gustar 
vivir allí, pero de lo que sí está segura 
es de que se va a pasar el verano en el 
agua. Aunque primero tiene que resolver el 
misterio de las bicis desaparecidas, si no 
quiere que los otros niños la miren mal...

Hugo es tartamudo, y Bernardo, disléxico. 
El matón de la clase les hace la vida 
imposible porque piensa que son raros. Por 
eso, los dos amigos deciden fundar  
un club donde sentirse menos solos  
y más seguros. ¡Qué sorpresa se van a 
llevar cuando descubran que no son los 
únicos que quieren formar parte del  
Club de los Raros!

What does a cat have to do with a girl 
dressed up as Little Red Riding Hood and 
with an a deserted house? 

If we add to this a family desperately 
looking for their lost daughter and a boy 
who wants a dog more than anything 
else in the world, the result is Little Red 
Riding Hood Operation.

A story about animals but also about 
tales, a little on the scary side.

No book in the world has more weird 
children per page than this one.

By means of clever puns and word 
games, the author presents these 
children one by one, using a funny, 
original poetic language that is 
highlighted and complemented by the 
illustrations.

Cata has just moved to a new house, 
with new neighbours, new friends and  
a swimming pool. She does not know yet 
if she likes to live there; the one thing 
she knows for sure is that she is going 
to spend the summer in the water. But 
first she has to solve the mystery of the 
missing bikes if she wants the other kids 
to like her… 

Hugo is stammerer and Bernardino 
dyslexic. The bully of the class causes 
horrible life to them because he thinks 
they are odd. That is why the two friends 
decide to form a club where they can feel 
and less lovely. What a surprise they are 
going to have when they discover they are 
not the only ones who want to join the 
Odd Children Club!



Olivia es una niña normal: tiene una 
madre actriz, un hermano miedoso, 
unas amigas un poco tiquismiquis y un 
piso con orientación sur. Un día, la crisis 
llega a su vida y arrasa con todo. Olivia 
descubre entonces que, en los peores 
momentos, puede volver a empezar…  
¡y ser feliz!

The Film of Life

Olivia is a normal girl: her mother is an 
actress, her brother is easily scared and 
she’s got some picky friends and a flat 
pointing to the south. One day, crisis 
comes to life and it devastates everything. 
Olivia discovers then that, even in the 
worst moments, she can start over… 
And be happy!

La película de la vida
Maite Carranza

Mari Pepa García Pérez nació en China, 
tiene los ojos rasgados y el pelo negro  
y liso, pero ni su piel es amarilla  
ni come perros... ¡A ella lo que le gusta 
son los churros! ¿Por qué la gente  
se empeña en decir cosas tan raras de 
los chinos? ¿Y por qué, de pronto, a ella 
le están surgiendo tantas preguntas?  
Un día, Mari Pepa decide poner un cartel 
en busca de respuestas. Es posible que 
las encuentre, pero también aparecerán 
nuevos líos: un amigo con sus mismas 
dudas, un niño perdido, un periodista 
secuestrador y un montón de personas 
dispuestas a aplaudirle.

Mari Pepa and the Goofy Club

Mari Pepa García Pérez was born in China, 
she has slanted eyes, black, very straight 
hair, but her skin is neither yellow nor does 
she like eating dog meat... She really loves 
churros! Why are people so fond of saying 
all these things about Chinese people? And 
why are are all these questions suddenly 
coming up in her mind? One given day, 
she decides to put up a sign looking for 
possible answers. It is possible that she will 
find them but with these answers she may 
also find trouble: a new friend with doubts 
similar to her own, a lost child, a kidnapping 
journalist and a whole range of people ready 
to acclaim her. 

Mari Pepa y el Club  
de los Pirados
Alfredo Gómez Cerdá

Ismael acaba de descubrir que tiene  
un abuelo lleno de manías, que el perro 
Tarzán es el mejor encontrando cosas  
y que los calamares a la romana los 
inventaron los jesuitas por aquello de 
darle un poco de gracia a la comida en 
tiempo de vigilia. Pero todavía tiene que 
averiguar qué encierra el maletero del 
coche y por qué su padre lleva años sin 
ir a ver a los abuelos. Menos mal que 
tiene un largo verano por delante.

An Unexpected Grandpa

Ismael has just discovered that he has 
a grandpa with a lot of strange character 
traits, that Tarzan the dog is the best  
at finding lost things, and that deep fried 
squids were invented by the Jesuits in 
an attempt to make Lent meals more 
appetizing. However, he still has to find 
out what is inside the car trunk and why 
his father has refused to see his own 
parents for so many years. Questions 
and more questions… At least, Ismael 
has a long summer ahead of him.

Un abuelo inesperado

Daniel Nesquens y Pepe Serrano 
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This time Lila, together with her uncle 
Argus, will try to enjoy a real holiday  
in the legendary Opalina, a coastal 
city that is famous world wide for its 
beautiful twilights. However, it will not 
take long before they discover that 
they are destined for adventures and 
that a real vacation may become more 
complicated than they ever imagined.

Since Lila Sacher became orphan she had 
lived with her uncle Argus, probably the 
most brilliant and extravagant inventor who 
walks around the world. His travels have 
taken them to amazing places, but Lila 
starts to wish something that her uncle 
seems not to be able to offer her: a real 
home. 

Hay familias grandes y familias 
pequeñas. Familias con perro, gato 
y periquito. Y familias sin mascotas. 
Padres que regañan, madres muy 
cansadas, hermanos pesadísimos… 
La mía podría haber sido una de esas 
familias, pero por suerte, y por una 
serie de circunstancias verdaderamente 
extrañas, se transformó en algo 
muchísimo mejor: una familia totalmente 
fuera de lo normal.

¿Te imaginas tener una niñera... 
que fuera un león?

En esta ocasión Lila, en compañía 
de tío Argus, tratará de disfrutar de 
unas Verdaderas Vacaciones en la 
legendaria Opalina, una ciudad costera 
famosa en todo el mundo por sus 
bellos atardeceres. Sin embargo, no 
tardarán en descubrir que ellos están 
hechos para las aventuras y que unas 
Verdaderas Vacaciones pueden llegar 
a complicarse mucho más de lo que 
nunca imaginaron.

There are large families and small families. 
Families with a dog, a cat and a budgie. 
Families with no pets. Scolding fathers, 
tired mothers, boring brothers… Mine 
could have been one of these families; 
but luckily, and after a very extraordinary 
chain of events, it became something much 
better: an absolutely non-ordinary family. 
Or what would you call a family with a lion 
babysitter?

Lila Sacher and the Skyline 
Piers

Lila Sacher y los Muelles  
del Horizonte 
Catalina González Vilar

Lady Scarlet and the Fantastic 
Story of the Lion Babysitter

Desde que Lila Sacher se quedó 
huérfana, vive con su tío Argus, 
probablemente el más brillante  
y extravagante inventor que recorra  
a pie el mundo. Sus viajes los han 
llevado a lugares extraordinarios, pero 
Lila ya comienza a desear algo que su 
tío no parece capaz de ofrecerle un 
verdadero hogar.

Lila Sacher and the Expedition 
to the North

Lila Sacher y la expedición  
al norte
Catalina González Vilar

Lady Scarlety y la fantástica 
historia de la niñera león
Catalina González Vilar
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Vicente Friman es el nuevo. 
Ya le ha pasado otras veces, así que  
no le preocupa mucho. Aunque esta vez  
es diferente. Esta vez está Bárbara,  
la jefa de Los Protectores. O eso  
se cree ella. Y también están los Apaches,  
una banda de adolescentes que tienen 
atemorizado al barrio. Todos quieren algo 
de Vicente. Pero él no sabe muy bien qué 
es. Y además se está hartando.  
Es el momento de demostrar  
quién es de verdad Vicente Friman.

1 . a :  Ayudar puede ser divertido
2 . a :  Si entras, no puedes salir
3 . a :  Prohibida la violencia
4 . a :  Servir, cuidar y proteger
5 . a :  Siempre alerta

1 . s t  Helping may be fun
2 . n d  If you go in, you cannot leave
3 . r d  Violence is not allowed
4 . t h  Serve, look after and protect
5 . t h  Always be alert

The Protectors

Vicente Friman is the new guy.  
This is not the first time this has happened, 
so he is not too worried about it. Although 
this time is somewhat different.  
This time Barbara is here. She is  
the Protectors' leader.  
Or so she thinks.  
And there are also the Apaches,  
a teenage gang that have bullied  
the entire neighbourhood.  
They all seem to want something  
from Vicente but he does not 
really know what this is.  
Plus, he is getting annoyed. It is about time 
to show them who Vicente Friman really is.

Los Protectores
Roberto Santiago - Paula Blume

8-12 años · narrativa Ages 8-12 · fiction
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También disponnible en formato rústica
Also available in paperback format

Roberto Santiago nació en Madrid en 1968.  
Estudió Imagen y Sonido en la Facultad de Ciencias  
de la Información de la Universidad Complutense de Madrid  
y Creación Literaria en la Escuela de Letras de Madrid.

Roberto Santiago was born in Madrid in 1968, where he studied 
audio-visual communications at the School of Communication of 
the Universidad Complutense and Lliterary Creation at the School 
of Arts in the same city. 
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Chispas, un grumete de once años, cuenta 
en esta novela sus aventuras a bordo del 
Cruz del Sur, el navío del capitán Barracuda, 
en busca del tesoro del legendario Phineas 
Johnson Krane. 

El pirata Krane había dejado enterrado  
un libro donde daba pistas sobre el paradero 
de sus riquezas. Por esta razón, la tripulación 
del Cruz del Sur decide aprender a leer...

Lights on the Channel 
No one has ever asked the man on the boat 
what his name is. And no one has asked him 
about those strange lights that sometimes can 
be seen on his boat, or who that monster-like 
creature is, the ones whose giant, rectangular 
and gigantic face looms out the darkness on 
some nights. But Frits is determined to uncover 
the truth, and when he does, he realizes that 
there is so much more to reality than what one 
can actually see.

El tesoro de Barracuda 

Llanos Campos Martínez

2014
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Al hombre de la barca nunca nadie le ha 
preguntado su nombre. 

Tampoco le han preguntado qué son esas 
extrañas luces que salen a veces de su 
barca, ni quién es esa especie de monstruo 
de cara gigantesca y rectangular que aparece 
algunas noches. 

Pero Frits está decidido a averiguarlo,  
y entonces se dará cuenta de que la realidad 
es mucho más de lo que uno ve.

Luces en el canal

David Fernández Sifres

2013
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Úrsula es una niña de once años con una 
vida un poco complicada: ha cambiado varias 
veces de colegio y su madre es una fugitiva... 

No, no es así. Úrsula es una niña que se 
hace llamar Rebeccay odia a los magos...  
¿O es Rebecca, la famosa espía secreta, la 
que se hace llamar Úrsula para despistar? 
La verdad y la mentira a veces son difíciles 
de distinguir...

Rebecca Paradise's Secret Life The Barracuda’s Treasure
Ursula is an eleven years old girl with  
a complicated life. She has changed school 
many times and her mother is a fugitive... 
No, not really. Ursula is a girl that calls 
herself Rebecca and hates magicians… Or, 
is Rebecca the famous secret spy who calls 
herself Ursula to be eluded? Truth and lies 
are sometimes difficult to distinguish…

Chispas, an eleven years old ship’s boy, tells 
this story on board of Cruz del Sur, captain’s 
Barracuda ship, which is hunting for Phineas 
Johnson Krane treasure. Krane had left a 
buried book where he gave some clues about 
the whereabouts of his wealths. For this 
reason, Cruz del Sur crew decided to learn 
reading…

La vida secreta de Rebecca 
Paradise

Pedro Mañas Romero

2015
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Three princesses, two dragons and  
a lot of adventures and mysteries.

Who on earth said that all 
princesses are the same? Some 
love to do sports, others are a 

little corny, or grumpy, cheerful 
or daring... Others will gather 
together and suddenly... boom! 
They transform into dragons 
with superstrengh, the ability to 

fly, blow fire through their mouth 
and turn the kingdom completely 

upside down.

Tres princesas, dos dragones y un 
montón de aventuras y misterios.

¿Quién dijo que las princesas 
son todas iguales? Las hay 

deportistas, cursis, gruñonas, 
alegres, osadas... Algunas se 
juntan y, ¡bum!, se convierten 
en un dragón. Entonces tienen 

superfuerza, vuelan, echan fuego 
por la boca ¡y ponen el reino 

patas arriba!

Infantil 8-12 años Ages 8-12

Nuna

She is the Eastern Kingdom princess 

She is so sweet

She loves reading

She is very shy

She wears in green

Nuna

Es la princesa del Reino del Este

Es muy dulce

Le encanta leer

Es tímida

Viste de color verde

¡Puede volar!

Koko

She is the Southern Kingdom princess 

She is a brave warrior

She sometimes gets very angry

She is quite stubborn

She wears in black

She has got super strength!

Koko

Es la princesa del Reino del Sur

Es muy guerrera y valiente

A veces tiene mala uva

Es algo cabezota

Viste de color negro

¡Tiene superfuerza!

Bamba
She is the Western Kingdom princess

She is quite rebel

She loves living adventures

Her favourite jam is made of wild boar.

Her colour is pink

She spits out fire! 

Bamba

Es la princesa del Reino del Oeste

Es bastante rebelde

Le encanta vivir aventuras

Su mermelada favorita es la de jabalí

Su color es el rosa

¡Echa fuego por la boca!
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Infantil 8-12 años Ages 8-12

Las Princesas Dragón piensan que 
Gumi está en peligro, por eso deciden 
refugiarse en casa de Nuna, el palacio 
del Reino del Este. 

Pero las cosas nunca son lo que 
parecen, y allí el pequeño dragón 
también correrá riesgos. Porque lo 
acusan de ladrón y encima tiene un 
doble y, por si fuera poco, aparece Lilia, 
la encantadora prima de Nuna, con sus 
bucles rojos y su misteriosa magia...

Princesas Dragón 3:  
Su majestad la bruja
Pedro Mañas Romero

The Dragon Princesses think that Gumi 
is in danger, reason why they decide to 
take refuge in house of Nuna: the palace 
of the Kingdom of the East.

But things are never what they seem, 
and there the little dragon will also be 
in danger. Because they accuse him 
of being a thief and, above all, he has 
a double and, to make matters worse, 
Lilia, the charming cousin of Nuna, with 
his red locks and his mysterious magic...

Dragon Princesses III:  
Her Majesty the Witch

Dragon Princesses I:  
The Mystery of the Golden Egg 

Bamba lives peacefully in her castle  
with her mum, the Queen, when  
on a certain day she receives a letter  
from prince Rosko saying he is in love  
with her and wants to marry her.  
But she does not want this,  
it is out of the question!  
Thank God there are other princesses,  
a magician, a dragon egg  
and even two thiefs in a forest full  
of poisonous mushrooms to prevent  
the prince from insisting...

This is the first book of the Dragon  
Princesses, a series full of adventures  
and laughs.

Princesas Dragón 1: 
El misterio del huevo dorado
Pedro Mañas Romero - Luján Fernández

Bamba vive tranquilamente  
en su castillo, junto a su madre  
la reina, cuando un día recibe una carta 
del príncipe Rosko diciéndole  
que está enamorado. Y que se quiere 
casar con ella. Pero ella no quiere, 
ni hablar... Menos mal que para 
impedírselo hay otras princesas, y un 
mago, y un huevo de dragón, e incluso 
dos ladrones en un bosque lleno de 
setas venenosas... 

Primer libro de la colección Princesas 
Dragón llena de aventuras y risas.

Dragon Princesses II:  
The Mermaids Swamp

The dragon princesses are in search of 
some mermaids that, according to some, 
could translate the prophecies book 
in which they appear... together with 
their grim future. Although maybe the 
mermaids are not as they had imagined 
them...

Princesas Dragón 2:  
El pantano de las sirenas 
Pedro Mañas Romero - Luján Fernández

Las Princesas Dragón andan  
a la búsqueda de unas sirenas que, 
según les han contado, podrían traducir 
el libro de profecías en el que aparecen 
ellas... y su terrible futuro. Aunque  
tal vez las sirenas no sean tal como 
ellas se la imaginan...
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Dragons, castles, princesses, far Wild West, Roman 
Empire and a family living in Moratalaz trying to 
go back home. Journeys throughout time and lots 
of fun!

Dragones, castillos, princesas, el lejano Oeste, 
el imperio romano y una familia de Moratalaz 
intentando regresar a casa. ¡Viajes en el tiempo 
y diversión a raudales!!
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Infantil 8-12 años Ages 8-12

Ya sé que suena un poco raro, pero de 
un tiempo a esta parte no hago más que 
viajar en el tiempo a través de un agujero 
negro.

Bueno, yo solo no: me acompañan mis 
hermanos, mi padre y unas vecinas. 

Esta vez hemos aparecido en el 
imperio romano, que es una época muy 
interesante y emocionante, y además 
hemos conocido a un montón de amigos 
nuevos; yo, incluso, me he convertido  
en gladiador y he luchado contra un león.

Aunque en realidad lo que de verdad 
deseo es volver a casa con mi familia..

The Time Travelling Strangers III:  
The Balbuena Adventure in the 
Roman Empire

I know it sounds a bit weird, but for some 
time I do not do other things than travelling 
back in time through a black hole.

Well, not only me, my brothers, my father 
and some neighbours come with me as 
well.

This time we have appeared in the Roman 
Empire, which is a very interesting and 
exciting time, and we have also met a 
lot of new friends; I have even become a 
gladiator and I have fought against a lion.

However, what I really want to do is to go 
back home with my family

Los Forasteros del Tiempo 3: 
La aventura de los Balbuena en 
el imperio romano
Roberto Santiago - Enrique Lorenzo

Los Forasteros del Tiempo 2:  
La aventura de los Balbuena  
y el último caballero 
Roberto Santiago - Enrique Lorenzo

Los Forasteros del Tiempo 1:  
La aventura de los Balbuena  
en el lejano Oeste 
Roberto Santiago - Enrique Lorenzo

The Time Travelling Strangers II: 
The Balbuena's Adventure 
and The Last Knight

The Time Travelling Strangers I: 
The Balbuena's Adventure  
in the Far West

1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:1:11:    
a a aa a a a a a aa aa aaaaaaaaaaaaaaaaaa aaaa
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El misterio  
de los árbitros dormidos
Roberto Santiago - Enrique Lorenzo

The Mystery  
of the Asleep Referees

El misterio de los siete
goles en propia puerta 

The Mystery  
of the Seven Own Goals

El misterio  
del portero fantasma 

The Mystery  
of the Phantom Goalie

El misterio
del ojo de halcón 

The Mystery
of the Hawk Eye

 ¡Más de 1.000.000 de libros vendidos!

More than 1 million copies sold! 

El misterio  
del robo imposible 

The Mystery  
of the Imposible Theft

Infantil 8-12 años Ages 8-12
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Una colección de éxito  
para disfrutar de la lectura,  
el fútbol y muchos misterios.

A bestselling series  
to enjoy literature,  
football and mystery!



Serie de novelas realistas escritas en clave de humor que narran 
las peripecias de un equipo de fútbol infantil.
Los niños organizarán un club secreto llamado Los Futbolísimos 
para que siempre, pase lo que pase, sigan todos juntos jugando 
al fútbol. Lo que no saben es que, además, tendrán que resolver 
muchos misterios.  
Están escritas de una forma sencilla y presentan una imagen 
divertida, con parte en cómic.

A series of realistic, humorous novels recounting  
the adventures of a children’s football team.  
The children create a secret club called The Footballers,  
so that they can all keep on playing football together, no 
matter what happens. They do not know that they will find 
dozens of mysteries along the way… The easy going,  
laugh-out-loud style of this series is wonderfully  
complemented by bright illustrations and cartoons.

Roberto Santiago - Enrique Lorenzo

El misterio  
del castillo embrujado 

The Mystery  
of the Haunted Castle

El misterio  
del penalti invisible 

The Mystery 
of the Invisible Penalti Kick

The Mystery 
of the Fire Circus

El misterio  
del Circo del Fuego

Infantil 8-12 años Ages 8-12
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 The Mystery of the Meteor 
Shower

The Mystery of the Pirate 
Treasure 

El misterio de de la lluvia 
de meteoritos

El misterio del tesoro pirata



Una serie de novelas divertidas, 
gamberras y un poco románticas  
sobre un grupo de chicos y chicas  
de 14 años que repentinamente 
se encuentran viviendo un sueño 
inalcanzable para casi todos  
los adolescentes: la fama.

A series of funny, daring and (just 
a little bit) romantic novels about 
a group of 14-year-old boys and girls 
who suddenly find themselves  
in the middle of a teenager  
impossible dream: fame.

El amor está en el aire... 

pero la fama puede cambiarlo todo

Love is in the air... but fame  can change everything

Infantil 8-12 años Ages 8-12
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Look at that!

Raquel, Alberto, Anais, Candela  
and Jota are making a program 
dedicated to love, but Alain shows  
up unexpectedly arousing all types  
of jealousy  
and insecurities in the group. And to 
make matters worse, “Bore oneself  
to death” has won the Ondulados  
Award and Malena intends to pick it up.

The kids are realising that fame  
is starting to seriously damage  
their friendship. They must do  
something before it is too late.

¡Toma ya! 
Anna Manso Munné - Bea Tormo

Raquel, Alberto, Anais, Candela  
y Jota están preparando un programa 
dedicado al amor, pero Alain se 
presenta por sorpresa y los celos  
y las inseguridades empiezan a surgir 
en el grupo.  
Y por si fuera poco, Muérete de Asco 
ha ganado un premio Ondulados y 
quiere ir a recogerlo Malena.

Los chicos se están dando cuenta  
de que la fama está empezando  
a deteriorar su amistad. Tienen que 
hacer algo antes de que sea  
demasiado tarde.



We Are Genuine Don’t Mess with Us
Somos auténticos No nos líes 

Go Get'em!
¡Al ataque! 

Sick and Tired
Hasta las narices

Una colección con cómics, ilustraciones 

y conversaciones en wasap

A fresh series with comics, illustrations

and im conversations

Infantil 8-12 años Ages 8-12
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Juvenil Young adult

Lo del abuelo 

Anna Manso

Para Salva, su abuelo, el gran Víctor 
Canoseda, es un héroe, la persona  
más importante del mundo.
Pero cuando descubre que detrás del gran 
hombre hay una persona diferente, que ha 
estafado a toda la sociedad, el mundo de 
Salva se desmorona.

Grandfather’s 

For Salva, his grandfather, the great Victor 
Canoseda, is a hero, the most important 
person in the world.
But when he discovers that behind the 
great man there is a different person, who 
has ripped off the whole society, Salva’s 
world collapses.

“Gran Angular” Award 2016 (Catalan)

Fuera de la burbuja

Belén Gopegui

Nicolás ha decidido que ya está bien  
de que lo que mole sea ser el primero en 
algo. ¿Por qué no mola ser el séptimo, 
por ejemplo? ¿Por qué es tan malo eso 
de ser ‹‹del montón››? No se trata de 
reivindicar a los que quedan los últimos, 
ni nada de eso: ya hay muchos libros y 
pelis sobre perdedores (que, además, 
siempre acaban siendo los primeros, 
como si eso fuera lo más importante). 
Y como Nico es un tipo activo, decide 
hablar con varios amigos que también 
son ‹‹del montón›› para, entre todos, 
hacer... algo, no saben qué. Un montón.

Lo que no se esperan es que los guays 
de la clase (esos que siempre quedan los 
primeros) se piquen, y que les metan a 
su pesar en una competición de rap,  
y que unos empiecen a ligar con otros, 
y que las cosas se líen tanto...

Outside of the Bubble

Nicolas has already decided that’s 
enough that to be cool you have to be  
the best at something. Why is it not cool 
to be the seventh, for instance? Why is it 
so bad to be an ordinary boy? It is not to 
defend the ones who are always the 
latest; there are too many films and 
books about losers (that at the very end, 
they keep the first, as if it was the most 
important thing). 

As Nico is an active boy, he decides to 
talk with some other “ordinary” friends, in 
order to do something together… but they 
do not know what to do.

What they do not expect is that the 
“coolest” of the class (the ones who 
always keep the first at everything) take 
the bite and involve them, to their regret, 
in a rap competition, flirting among them 
and complicating things so much…

Las Lágrimas de Naraguyá

Catalina González Vilar

Un buscador de meteoritos.  
Una leyenda sobre la inmortalidad. 
Una emocionante aventura en el 
Amazonas entre el realismo y la magia.

Naraguyá Drops

An archaeologist looking for meteorites. 
A legend about immortality. An amazing 
adventure at the Amazon, between 
realism and magic
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Juvenil Young adult

Nadar o morir 

Arturo Padilla

Parece que nada en una piscina de fuego. 
A cada brazada, Bruno le gana segundos 
al reloj, mejorando su marca. No está 
entrenando para ninguna competición, solo 
quiere alejarse: de quienes le hacen la 
vida imposible, de sí mismo, de su pasado 
y de aquello que ocurrió por su culpa.

Swim or Die 

Bruno seems to be swimming in a pool of 
fire. With each stroke, he scratches some 
seconds from his personal record. But he 
is nor competing or training: he just wants 
to go away. Away from those who poison 
his life, from his past, from something that 
happened because of him.

Una novela realista sobre el bullying, 
superar el pasado y aceptar las 
consecuencias de nuestros actos.

A realistic novel about bullying, that 
deals with overcoming one’s past and 
assuming the consequences of our 
actions.

Zigurat

Ricardo Gómez

El destino de Namri parece escrito: 
es el hijo del rey, y su futuro pasa 
inevitablemente por el trono. Pero Namri 
está a punto de experimentar las vueltas 
que da la fortuna. Cuando Hammurabi  
se hace con el poder y asume el gobierno 
de toda Babilonia, el destino de Namri 
cambiará, obligándolo a luchar por la 
supervivencia.

Zigurat

Namri’s destiny seems to be written: 
he is the king’s son, and his future will 
inevitably bring him to the throne. But 
Namri is about to experience a sudden 
twist of fortune: when Hammurabi seizes 
the power and takes control of all of 
Babylon, Namri’s destiny will be reversed 
and he will have to fight for his survival.

Una apasionante novela histórica sobre 
un chico que vive los inicios de la 
civilización.

A thrilling historical novel about a young 
man who lives in the very beginning of 
civilization.

El asombroso legado  
de Daniel Kurka 

Mónica Rodríguez Suárez

Daniel Kurka es un niño de 12 años  
que acaba de llegar a Nueva York  
en un barco de refugiados serbios.  
Todo en aquella ciudad le asombra  
y le fascina: sus calles interminables, 
sus imponentes rascacielos y el hotel 
New Yorker, donde trabaja su tía  
y en el que pasa las horas perdiéndose 
por sus pasillos. Será en una de estas 
excursiones cuando conocerá  
al excéntrico Nikola Tesla, el inventor 
que pudo cambiar el destino del mundo 
y al que sus contemporáneos nunca 
tomaron en serio.

Una historia de espías en torno  
a uno de los personajes fascinantes  
del siglo XX: Nikola Tesla.

Daniel Kurka’s Amazing Legacy

1942. Daniel Kurka is a 12-year-old boy 
who has just arrived in New York, in a ship 
of Serbian refugees. He is astonished, 
fascinated by the big city: its never ending 
streets, its impressive skyscrapers, the 
grand New Yorker Hotel where his aunt 
works, with long corridors he loves to 
explore… In one of these explorations, 
Daniel meets the eccentric Nikola Tesla,  
a legendary inventor who could have 
changed the destiny of the world but  
was never taken seriously by his 
contemporaries.

A spy thriller featuring one  
of the most fascinating characters  
of the 20th century: Nikola Tesla.

31

 C
O

LE
CC

IÓ
N

 G
R

A
N

 A
N

GU
LA

R
 G

R
A

N
 A

N
GU

LA
R

 S
ER

IE
S



Silencio, se sueña 
Pilar Lucía López Jiménez

Te espero en el cementerio
Manuel L. Alonso

Veinticuatro relatos protagonizados por ti,  
por mí, por tu vecino, por esa chica o ese 
chaval que acabas de cruzarte por la calle. 
Veinticuatro trocitos de vida que no se sabe 
adónde irán, o tal vez sí, porque puede que 
sean trocitos de tu propia vida. Veinticuatro 
momentos suspendidos en el aire, flotando 
entre la niñez y una adultez que nadie parece 
comprender del todo, momentos de alegrías 
intensas, tristezas inexplicables y sentimientos 
en crudo. Veinticuatro sueños ante tus ojos, 
para que los reconozcas, te sorprendas, 
pienses y te emociones. En fin, para que 
hagas lo que quieras, porque nadie tiene por 
qué decirte cómo ni qué soñar.

Veinticuatro trocitos de vida, veinticuatro 
sueños... entre los que podría estar el tuyo.

Una chica con poderes misteriosos y mirada 
de serpiente; una niña extraña e inquietante; 
una mujer que vive sola, esperando a que 
alguien caiga en sus redes de magia; un 
antiguo amor truncado por la tragedia, que 
regresa al presente; un espectro que no sabe 
que lo es... Todo esto, y mucho más, se 
asoma a las páginas de este libro para erizar 
los pelos de la nuca del lector.

Un libro escalofriante,
que asusta más por lo que sugiere
que por lo que muestra.

Silence, dreaming in progress!

I Wait For You at the Cementery

Twenty four short stories in which the main 
character is you, me, the next door neighbour, or 
that girl or boy you just crossed paths with on the 
street. Twenty four little pieces of life in which no 
one knows where they are heading, or maybe yes, 
since they might be pieces of your own life. Twenty 
four instants suspended in the air, floating in 
between a childhood and an adulthood that no 
one seems to fully understand; intense moments 
of joy, baffling sadness and bared feelings. Twenty 
four dreams before your eyes for you to recognize, 
be surprised and get excited about. In short, for 
you to do whatever you want, because nobody has 
to tell you how or what to dream about.

Twenty four little pieces of life, twenty four 
dreams... among which you may find yours.

A girl with mysterious powers and snake eyes; a 
strange and disturbing girl; a woman who lives on 
her own, waiting for someone to fall into her magic 
web; an old love ridden by tragedy coming back to 
the present; a spectre who does not know he is... 
All this and much more presents itself throughout 
this book making the reader's hair stand on end.

This is an eerie book, which will scare you more
by what it suggests
than by what it is explicitly shown.

El padrino 
María Florencia Gattari - Alberto Rojas Apel

Norberto acaba de mudarse con su madre a 
una ciudad grande, y a la vez que extraña su 
pueblo y sus amigos, descubre que cada cosa 
que cambia es un motivo más para sumergirse 
en su timidez. Cuando llegue a su nueva 
escuela, sabrá que allí los alumnos mayores 
son padrinos de los más pequeños durante un 
año... y que a él le ha tocado en suerte una 
ahijada que va a darle mucho trabajo.

Una novela realista que parece un guion  
de cine, que habla de cómo las personas  
nos necesitamos unas a otras. 

The Godfather

Norberto has just moved to a big city  
with his mother, he misses his friends and the 
village he comes from and soon realizes that with 
each change he feels more shy. When he arrives  
at his new school he finds out that older students 
play the godfather role with the younger ones for a 
year; by chance he got a goddaughter who is 
going to give him a lot of hard work.

A realistic novel resembling a film script,  
talking about how people need one another.

32

 C
O

LE
CC

IÓ
N

 G
R

A
N

 A
N

GU
LA

R
 G

R
A

N
 A

N
GU

LA
R

 S
ER

IE
S

Juvenil Young adult



El mar de la tranquilidad 
Josep Sempere i Martí 

Un paisaje desolado y gris. Dos personajes  
que no saben quiénes son. Un viaje por un 
páramo casi desierto, invadido por una niebla 
espesa que huele a desastre. Un misterio que 
poco a poco se va desenmarañando con la 
lógica ilógica de los sueños, hasta 
desembocar en la realidad y en la vida.

Más que ninguna otra cosa, El mar de la 
tranquilidad es una llamada de atención  
a los lectores, un canto a la perseverancia 
y el optimismo que pueden hacernos salir  
de los agujeros más oscuros de nuestra 
mente y nuestro ánimo. 

Un relato de misterio, con la lógica ilógica  
de los sueños; una historia que, en el fondo, 
habla de optimismo.

The Sea of Serenity

A bleak and grey landscape. Two characters  
who don't know their identity. A journey along  
an almost deserted moorland, covered by a thick 
fog creating the smell of disaster. A mystery that 
little by little will unravel itself with the illogical 
rationality of dreams, until it reaches into reality 
and life itself.

More than anything, The sea of serenity  
is a readers' call for attention, a song of 
perseverance and optimism that may help us to 
get out of our minds and mood's darkest holes.

A story of mystery, with the illogical rationality  
of dreams; a story that in essence talks about 
optimism.

La nieve interminable 
Agustín Fernández Paz

Un grupo de personas se reúne en una casa 
rural para escribir un conjunto de relatos de 
terror. Mientras permanecen allí, y según van 
pasando los días, el tiempo empeora y se 
inicia una tormenta de nieve que los aisla 
del resto del mundo. Los huéspedes de la 
cabaña pasan el tiempo escribiendo y 
compartiendo sus relatos, pero no parecen 
darse cuenta de que hay una terrorífica 
historia que se está haciendo realidad.

Varias historias que confluyen en una; 
un modo de mirar la realidad que hiela  
la sangre... y el mundo que nos rodea.

The Everlasting Snow

A group of people get together in a house in the 
countryside to write a series of horror stories.  
As days go by, the weather gets worse and a 
strong snow storm begins which isolates them 
from the rest of the world. The cabin's guests 
spend the time writing and sharing their stories, 
without apparently realizing that a terrific story 
is being weaved around them and becoming 
real.

Several stories converge in one; a way of 
looking into reality and the world around us 
that will make your blood run cold... 

Nadie al otro lado
Jordi Sierra i Fabra

¿Te imaginas sobreviviendo a una guerra nuclear? 
¿Y compartiendo tus días con un misterioso 
desconocido? Helena no puede creerlo: sola con 
Gabriel en un refugio antiatómico en el que 
tendrán que pasar los próximos años sabiendo 
que no hay nadie al otro lado... Pero ¿por qué 
la escogió Gabriel a ella para salvarla? Confiesa 
que por amor. Y si, ¿en lugar de en un refugio 
estuvieran orbitando la Tierra? Engañada  
y maltratada es como se sentirá Helena cuando 
descubra qué ocurre en realidad. Pero su decisión 
es firme: romper y alejarse de quien se escuda 
en el amor para manipularla.

Esta novela es la historia de una obsesión que 
llega a la manipulación y el maltrato.  
Un libro que pone de manifiesto que el amor no 
lo justifica todo.

No One Out There

Imagine that you have survived a nuclear war. Now 
imagine that you are sharing your life with a 
mysterious stranger. Although it is hard to believe, 
that is what has happened to Helena. She  
is alone with Gabriel in an atomic shelter, where 
they will spend the next few years knowing that 
there is no one out there… But why did Gabriel 
choose to save her? He claims he did it because 
he loves her. And what if, instead of living in an 
underground shelter, they are orbiting the Earth? 
When Helena finds out the truth, she feels 
mistreated and cheated. But she has made up 
her mind: she will break up and stay away from 
anyone who uses love as an excuse to manipulate her.

This novel is the story of an obsession that leads 
to manipulation and psychological abuse; a book 
to show that love does not justify everything.
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Álvaro García Hernández es escritor y profesor de educación 
secundaria en el área de Lengua Castellana y Literatura.  
Desde su infancia ha estado ligado al mundo de las letras  
y es autor de varias novelas dirigidas al público adolescente.

Álvaro García Hernández is a writer and teacher of Spanish 
at secondary school level. Since his childhood he has been 
connected with the book world, and is the author of several titles 
aimed at teenagers.

Me llamo León, León Kamikaze.  
Nunca tuve una familia; ni siquiera unos amigos.  
Me enamoré una vez...  
He tenido tres vidas.  
En la primera, el mundo me rechazó.  
En la segunda, todos me odiaron.  
En la tercera, aún no sé quién soy.  
Me llamo León, León Kamikaze, y este es el rastro  
que me ha traído hasta AQUÍ. 
 

My name is Leon, Leon Kamikaze. 
I never had a family; nor even friends. 
I fell in love once. 
I had three lives. 
In the first life, the world rejected me. 
In the second, everyone hated me. 
In the third, I still don't know who I am. 
My name is Leon, Leon Kamikaze and  
this is the trail that brought me HERE.

Leóónnnn KKammmiikkkaaazzee /// LLeon Kamiikkaazzee

Juvenil Young adult

The hero always ends up 

being domesticated by love.

El héroe siempre acaba 

domesticado por el amor.



El festín de la muerte 

Jesús Díez de Palma

Da igual de dónde seas o a qué te 
dediques. Da igual que estés en 
Polonia, en Alemania o en Rusia; que 
seas un niño o un adulto, una promesa 
del fútbol o un soldado enrolado a la 
fuerza. Ni las balas ni las bombas hacen 
distinciones, y quien dispara, a veces 
también es una víctima. Esta es la 
historia de esas personas anónimas 
que, en la Europa de 1939, fueron 
arrastradas al festín de la muerte.

The Feast of Death 

You can come from any country and have 
any job; you can be anywhere, from 
Poland to Germany or Russia; you can be 
a child or an adult, a promising football 
player or a reluctant soldier. None of 
these things matter to a bullet or a bomb. 
And sometimes, the person who shoots 
the bullet or throws the bomb is a victim 
as well. This is the story of all those 
anonymous persons who, in 1939 Europe, 
were dragged to the feast of death.
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Loba 

Verónica Murguía

El rey Lobo gobierna con mano de hierro 
en Moriana, un país que basa su 
prosperidad en la esclavitud y la guerra. 
Angustiado por una maldición según  
la cual jamás podrá tener un hijo varón, 
Lobo desatiende a sus dos hijas, en 
especial a Soledad, la primogénita, que 
no logra el cariño de su padre por más 
que lo intenta entrenándose en cacerías 
y combates simulados. Cuando la 
noticia de una amenaza terrible  
(un dragón) llega a la corte, Soledad 
acepta la responsabilidad de partir a los 
confines del reino para ver cuánto hay 
de verdad en los rumores. 

Esa búsqueda la llevará a conocer la 
amistad, el amor, la magia y, en última 
instancia, la esencia de sí misma.

She Wolf 

King Wolf rules the kingdom of Moriana 
with iron fist, a country that builds its 
prosperity on slavery and war. 
Tormented by a curse under which he 
will never be able to conceive a son, 
Wolf ignores his two daughters and 
especially his eldest, Solitude. As a 
much as she tries, training in simulated 
hunts and fights, she does not seem to 
succeed in gaining her father's 
affection. When the news about a 
terrible threat —a dragon— gets to 
court, Solitude accepts the 
responsibility of departing from the 
kingdoms's confines to find out whether 
the rumours are true or not. 

This search will help her find friendship, 
love and magic, as well as the true 
essence of herself.
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Rob ha sobrevivido a un tsunami y ahora 
vive en un tejado, caza tesoros en su 
barco hecho de corcho blanco y está 
perdidamente enamorado de Lana.  
En una de sus excursiones en busca 
de nuevos tesoros marinos, encuentra 
una piedra mágica que le permite 
transformarse en cualquier persona. 

Este descubrimiento pone su vida 
bocarriba, pero también le ayuda  
a descubrir que en el mundo nada  
es lo que parece.

The Sea

Rob has survived a tsunami. Now he 
lives on a roof, he hunts for treasures 
on his white polystyrene raft and is head 
over heels in love with Lana. During one 
of his trips searching for new sea 
treasures, Rob finds a magic stone that 
allows him to morph into anyone he 
knows. 

This discovery will put his world upside 
down, but it will also help him discover 
that nothing is necessarily as it seems.

El mar 

Patricia García-Rojo
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Premio Internacional de Ilustración  
Feria de Bolonia  

 Fundación SM, 2016

Antes  
del primer día

Juan Palomino
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Antes del primer día
Juan Palomino

El Popol Vuh es un relato que contiene los mitos centrales de la cultura maya 
k’iche’; entre ellos, La creación del mundo.

The Popol Vuh is a story that contains the central myths of the K'iche' 
Mayan culture, including The creation of the world.

Before the First Day
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Un cuento sobre los sueños  
y la importancia de la amistad.

A story about dreams  
and the importance of friendship! 
A book by Satoe Tone.

El viaje de Pipo
Satoe Tone

Pipo's Journey 

2013

2014

DDos gigigaga tnteses, , el mar y la montaña, 
ses  enfrentan por el amor de e ununaa sirena.

Adaptación del cuento Oscar Wilde. 
Ilustrado por Maisie Shearring.

Two giants (the sea and the mountain) 
fall in love with a mermaid and fight  
for her love. A book by Catarina Sobral.

An adaptation of the famous story 
by Oscar Wilde. Illustrated by Maisie 
Shearring.

La sirena y los giganteses 
enamorados 
Catarina Sobral

El Príncipe Feliz
Oscar Wilde

The Mermaid and the Two 
Infatuated Giants 

 The Happy Prince

Adaptación del cuento El soldadito  
de plomo. Ilustrado por Page Tsou.

A new take on Andersen’s The Steadfast 
Tin Soldier, with original illustrations  
by Page Tsou.

El soldado de plomo
Page Tsou

The Tin Soldier 

2011

3838

Una leyenda tradicional japonesa 
sobre el nacimiento del monte Fuji, 
espectacularmente ilustrada por Philip 
Giordano.

A traditional Japanese legend about 
the origin of Mount Fuji, masterfully 
illustrated by Philip Giordano.

La princesa Noche 
Resplandeciente
Phillip Giordano

Princess Radiant Night 

2010

2015
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Un amigo es esa persona 
que está cerca, comprende, 
consuela, juega, aplaude, 
escucha, impulsa, salva  
y te acompaña.  
Siempre. Pase lo que pase.

Una madre es esa persona 
que está cerca, comprende, 
consuela, aplaude, escucha, 
impulsa, salva y acompaña 
a su hijo. 

Siempre. Pase lo que pase.

Un padre es esa persona 
que está cerca, comprende, 
consuela, juega, aplaude, 
escucha, impulsa, salva  
y acompaña a su hijo. 

Siempre. Pase lo que pase.

A friend is a person who is 
nearby, understands, offers 
comfort, plays, claps, listens, 
inspires, saves and 
accompanies.  
Always, whatever happens.

A mother is that person who is 
closed, understands, cheers you 
up, approves, listens, saves and 
accompanies her son.  
Always, whatever happens.

Dad is that person who is 
closed, understands, cheers 
you up, approves, listens 
inspires, saves and 
accompanies his son.  
Always, whatever happens. 

El amigo perfecto 

Gabriela Keselman

Así te quiero, mamá 

Gabriela Keselman

¡¡¡Papá!!! 

Gabriela Keselman

The Perfect Friend

I Love You this Way. Mum

Daddy!!



Un álbum ilustrado para niños a partir  
de 3 años sobre una niña que viaja,  
descubre cosas y lugares que no conocía  
y hace nuevos amigos.

An illustrated album for kids from 3 
years old about a travelling girl

who discovers new things, unknown 
places and makes new friends.

Lea vive en la montaña y un día decide viajar 
para ver el mar. Tras despedirse  
de su amigo Ludo, va en tren a la ciudad  
y desde allí consigue llegar a la costa,  
donde hace muchos amigos, lo pasa muy bien 
y encuentra para Ludo un regalo muy especial. 

Un bonito álbum ilustrado para niños  
a partir de 3 años.

Lea lives in the mountains and one day 
decides to travel to the seaside.  
After saying goodbye to her friend Ludo,  
she goes by train to the city where  
she reaches the coast, meets lots of friends,  
has a very good time and finds a special present 
for Ludo.

A beautifully illustrated album for kids  
from 3 years old.

El viaje de Lea 
Natascha Rosenberg

Lea's Trip

A pictu� book �out adop��  

�d f�ily b�ds.

Un ál�m ilu	rado 
b� los �zos 

f�i�a�s y � adopción.

Este año las Navidades son raras  
para Paula, pues sus padres se van  
de viaje y la dejan con sus abuelos.  
Paula pasa el tiempo pensando qué  
cinco cosas pedirá a los Reyes Magos,  
y cuando llega ese día y se despierta,  
sus padres han vuelto de viaje  
con una hermanita para ella.

This is a strange Christmas for Paula:  
her parents are travelling and she has 
been left with her grandparents.  
She tries to kill time by imagining the five 
presents she wants to receive from  
the three Wise Men… But when the day 
comes, she wakes up to discover that  
her parents have returned with a greater 
present than she could have imagined:  
a baby sister.

Chocolate infinito 

Paloma Muiña - Betania Zacarías

Never Ending Chocolate

Álbumes ilustrados Picture books
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Un poético
álbum ilustrado
sobre la maternidad.

A poetic
illustrated album
about motherhood.

Esta es la historia de una mujer  
que nunca se separa de su hijo  
por miedo a que a este le ocurra algo.

Un poético álbum ilustrado  
sobre la maternidad.

This is a story about a woman  
who never moves away from her son  
out of fear that something  
might happen to him.

A poetic illustrated album  
about motherhood.

Lo que sabe la luna 
Elisa Martín Ortega - Alfonso Ruano

What the Moon Knows

41
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Estés donde estés, cerca de ti hay 
historias. Tantas como personas.  
Pero ¿las vemos? A veces sí. Y en eso 
consiste este libro. Al principio, la primera 
vez, solo verás el arenque rojo. Un pretexto 
para distraerte, un juego, casi una broma. 
Pero, en el fondo, es tu mirada.  
El arenque eres tú, es cualquiera que mire 
estas páginas. Un álbum para mirar y dejar 
volar la imaginación.

There are stories around you, wherever 
you might be. There are as many stories 
as people in the world. But can we see 
them? Sometimes we can. At first you 
will only see the red herring. A trick  
to distract you, a game, almost a joke; 
but your gaze is behind it all. You are the 
herring. This is a picture book to let your 
imagination run wild.

El arenque rojo 

Gonzalo Moure - Alicia Varela

Nube es una niña que vive con su abuelo 
en una casa debajo de un gran árbol. 
Él siempre le cuenta historias. Un día  
le contó una sobre su llegada a un bosque 
que estaba tan silencioso que tuvo que 
crear pájaros para no aburrirse. 
Un original álbum ilustrado de Ximo Abadía.

Nube is a girl who lives in a house  
by a great tree. Her grandfather, who 
lives with her, is always telling stories. 
One day, he tells her how he arrived to 
their forest, and how it was so quiet that 
he had to invent birds so as not to get 
bored. An original picture book  
by Ximo Abadía.

El inventor de pájaros 

Ximo Abadía

The Bird Inventor

The Red Herring
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